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1
To Canaan’s land I’m on my way,
Where the soul (of man) never dies;
My darkest night will turn to day,
Where the soul (of man) never dies.

Refrain:
No sad farewells,
(Dear friends, there’ll be no sad farewells,)
No tear-dimmed eyes;
(There’ll be no tear-dimmed eyes,)
Where all is love,
(Where all is peace and joy and love,)
And the soul (of man) never dies.

2
A rose is blooming there for me,
Where the soul (of man) never dies;
And I will spend eternity,
Where the soul (of man) never dies.

3
A love light beams across the foam,
Where the soul (of man) never dies;
It shines to light the shores of home,
Where the soul (of man) never dies.

4
My life will end in deathless sleep,
Where the soul (of man) never dies;
And everlasting joys I’ll reap,
Where the soul (of man) never dies.

5
I’m on my way to that fair land,
Where the soul (of man) never dies;
Where there will be no parting hand,
Where the soul (of man) never dies.

Voy rumbo a tierra de Canaán

1
Voy rumbo_a tierra de Canaán,
Donde muerte (_allí ya) no_habrá;
Mi noche_en día tornará
Donde muerte (_allí ya) no_habrá.

CORO
Sin triste_“adiós”,
(Amados, no_habrá triste_“adiós”,)
Sin lágrimas,
(No_habrá más lágrimas,)
Do_es todo_amor
(Do_es todo gozo, paz y_amor)
Donde muerte no_habrá.

2
Por mí_una rosa brotará
Donde muerte (_allí ya) no_habrá;
Y pasaré la_eternidad
Donde muerte (_allí ya) no_habrá.

3
Un faro brilla sobre_el mar,
Donde muerte (_allí ya) no_habrá;
La_orilla_alumbra de mi_hogar
Donde muerte (_allí ya) no_habrá.

4
Un día_en Cristo dormiré,
Donde muerte (_allí ya) no_habrá;
Y gozo_eterno segaré
Donde muerte (_allí ya) no_habrá.

5
A_aquella tierra_hermosa_iré,
Donde muerte (_allí ya) no_habrá;
Do nunca me despediré,
Donde muerte (_allí ya) no_habrá.


